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De Amsterdamsche Universiteit heeft
een echt wetenschappelijk hoogleeraar
moeten afstaan aan de Leidsche, maar
een niet minder wetenschappelijk man in
zijn opvolger aangewonnen. Onder bijzon-
der gunstige voorteekenen sprak Dr. Jan
te Winkel, 31 Maart 1892, zijne inau-
gureele oratie uit in de aula der Amster-
damsche hoogeschool. Bijna oogenblik-
kelijk na het aanvaarden van zijn ambt •—
dat hem verplicht „behalve onze middel-
eeuwsche en nieuwere taal en letterkunde,
ook het Gotisch , Angelsaksisch en Mid-
delhoogduitsch te onderwijzen" — gaf
hij den tweeden, geheel omgewerkten druk
van zijn academisch proefschrift (1877)
over .Mz(?r/<3!#/".r H^T&?«.

Het is bijna niet mogelijk helderder
en grondiger te spreken, dan Te Winkel
het deed in zijne oratie over de zes belang-
rijke vakken, welke door de wet ter
beoefening zijn aangewezen voor den
aanstaanden doctor in de Nederlandsche
taal en letterkunde. Dat hij bij de mon-
stering dezer wetenschappen den voorrang
gaf aan de Geschiedenis der Nederland-

sche Letterkunde, kan niemand meer ver-
heugen, dan den schrijver dezer regelen.
En dat hij daarbij nog eens den eisch
uitspreekt: Geen beoefenaar der Geschie-
denis onzer Letterkunde blijve vreemde-
ling in de historie der uitheemsche letteren,
getuigt op nieuw, dat er eenvoudige
waarheden zijn, die dikwijls miskend
worden, en daarom met te meer klem
herhaaldelijk moeten worden uitge-
sproken.

Ten zeerste beaam ik de verklaring van
Te Winkel: „Niemand begrijpt een woord
van onze middeleeuwsche schrijvers, als
hij de Middelfransche romantiek, de
Latijnsche geschriften der kerkvaders en
kerkleeraars niet eenigermate kent, wan-
neer „de Acta Sanctorum" of werken
als de „Imitatio Christi", wanneer de
Latijnsche kerkgezangen en mystieke
liederen door hem niet geraadpleegd
werden". Ik citeer deze woorden met
opzet, omdat ik een amandement op dit
goed en krachtig uitgesproken letterkun-
dig pronuntiamento heb voor te stellen.
Bij al het genoemde komt nog één lit-
teraire factor in aanmerking — de oude
Keltisch-Britsche sagen en mythologie,
de overblijfselen der oud-Iersche, der
oud-Kymrische en der oud-Bretonsche
litteratuur. Zonder de wereld der Kymri-
sche en Bretonsche vertellingen , 't zij in
Geoffrey van Monmouth's //w/tfn'ö, 't zij
in den i?w«a« //« ^ r«^ van Wace, 't zij in

Z«Vzj/<?r, 't zij in
j / , 't zij in //

<?ƒ CarwarM^», 't zij in de Kymrische
uitgegeven in /fo J/j/Z'j/r/a»

<?ƒ WÜ:/<?.S-, te hebben leeren
kennen, blijft de in de middeleeuwen
zoo buitengemeen geliefde stof der oud-


